
TO BE PUBLISHED IN THE GAZETTE OF INDIA EXTRAORDINARY
(PART­I, SECTION­I)

 
 

GOVERNMENT OF INDIA
MINISTRY OF COMMERCE AND INDUSTRY

DEPARTMENT OF COMMERCE
DIRECTORATE GENERAL OF FOREIGN TRADE

 
PUBLIC NOTICE NO. 50 /2009­14

NEW DELHI: THE   29 MARCH, 2010
 
In exercise of powers conferred under paragraph 2.4 of the Foreign Trade Policy, 2009­14, the Director General of Foreign Trade hereby makes,  with immediate
effect,  the following amendments to Handbook of Procedures (Volume 1)(2009­14):
 
2.   Aayat Niryat Form 2EE  (ANF 2EE),  as  given  in Annexure  to  this Public Notice,  shall  be  inserted after ANF 2E  in  the Handbook of Procedures  (Volume
1)                                  ( Appendices and Aayat Niryat Forms).
 
3.  In Para 2.49 of the Handbook of Procedures (Volume 1), following shall be inserted below Note 6:
 

 “PROCEDURE/GUIDELINES FOR FILING/EVALUATION OF APPLICATIONS FOR ENTERING INTO AN ARRANGEMENT OR UNDERSTANDING FOR SITE VISITS, ON­SITE VERIFICATION AND ACCESS TO
RECORDS/DOCUMENTATION
 
An application for entering into an arrangement or understanding involving site visit, on­site verification or access  to records/documentation by a foreign government or a foreign third
party  either  acting  directly  or  through  an  Indian  party  as mentioned  in Appendix  3  of  Schedule  2  of  ITC(HS)  shall  be made  in ANF  2EE  to DGFT(Hqrs.),  New Delhi  along with
documents prescribed therein.
These applications shall be considered by an Inter­Ministerial Working Group (IMWG) in DGFT based on following guidelines/general criteria:
 
I. Following factors, among others, will be taken into account in the evaluation of applications for entering into an arrangement or understanding for site visits, on­site verification and
access to records/documentation:

 
(a)     Purpose for which arrangement / understanding is proposed under which site visit or     on­site verification or access to records/documentation is to be undertaken.
(b)     Credentials and details of the parties involved.
(c)    Credentials of end­user, credibility of declarations of end­use of the items or  technology, the integrity of chain of transmission of the item from the supplier to the  end­user, and on

the potential of the item or technology, including the timing of its export, to contribute to end­uses that are not in conformity with India’s national security or foreign policy goals
and objectives, the objectives of global non­proliferation, or its obligations under treaties to which it is a State party.

(d)    The assessed risk that the arrangement/understanding could lead to dual­use items and technology falling into the hands of terrorists, terrorist groups and non­State actors.
 
 
(e)        In  case  site visit,  on­site verification or  access  to  records/documentation  is  to be  carried out by a  foreign government or  its  representative(s),  the  following  shall be  taken  into

consideration :­
         i.    Export control measures instituted by the foreign government;
         ii.  Capabilities and objectives of programs of the foreign government relating to  weapons and their delivery.
(f)     Applicability of relevant bilateral and multilateral agreements to which India  is a  party

         (g)    Assessment of any threat that such site visit, on­site verification or access to records/documentation may pose to India’s national security, and relations with any other country.



         (g)    Assessment of any threat that such site visit, on­site verification or access to records/documentation may pose to India’s national security, and relations with any other country.
(h)    Assessment of possible links of the foreign parties with terrorist organizations and non­state actors within their own country or in any other country.
 
 II.     Permission for arrangement or understanding involving site visit, on­site verification or access to records/documentation  will be subject to the following conditions:­
 
(a)     Site visit, on­site verification or access to records/documentation will be confined to the purpose, sites and activity for which permission given/which have been mentioned in the

authorization.
(b)     Site visit, on­site verification or access to records/documentation will be allowed only to individuals mentioned in the authorization.
(c)     Site visit, on­site verification or access to records/documentation shall be concluded during the period mentioned in the authorization.
(d)    Exporter/Importer will keep a record of site visit, on­site verification or access to records/documentation alongwith detail of individuals who visited the premises during this visit

and produce the same as and when required to do so by the GOI.
(e)     No exchange of goods, services and technologies and any documentation including drawings, specification sheets etc. will take place during the visit.
(f)    Exporter/importer may be required to give any additional assurance that the Government of India may require.
(g)     Any other condition that may be stipulated in the permission.
 

                          III.      Provisions  of Weapons  of  Mass  Destruction Act,  2005  shall  also  apply  to  an    arrangement  or  understanding  that  involves  site  visit,  on­site  verification  or  access  to
records/documentation.

  
      IV.    Any violation of any condition of the license shall invite civil/ criminal prosecution as per law.”

 
 
 4.              This issues in public interest.
                                                             

 (R.S. Gujral)
Director General of Foreign Trade and

                                                 Ex Officio Special Secretary to the Government of India
 

 
 (Issued from File No.01/91/171/14/AM­06/Export Cell)

 
 

ANNEXURE to Public Notice No.50/2009­14 dt.29.03.2010
 

ANF 2EE
 

Application Form  for Request  for Entering  into an Arrangement or Understanding  that  Involves   Site Visit, On­Site Verification or Access  to Records  / Documentation as
mentioned in Appendix 3 of Schedule 2 of ITC (HS) Classification of Export and Import Items

 
[Please see guidelines (at the end) before filling the application]

 
1. IEC Number*
*IEC should not be under DEL on the date of application.
 
2. Applicant Details:

i.   Name

 



i.   Name
ii.  Address
 
3. Jurisdictional Regional Authority:
 
4. Detail of activities  and operations:
 
5.  Details  of  the  provisions  of  the  arrangement  or  understanding  involving  site  visits  /  on­site
verification  /  access  to  records  /  documentation  (e.g.  nature  of  documentation,  mode  of
verification, nature and frequency of site visits etc.) Please include all details and attach the draft
of relevant declaration / arrangement / MOU etc. *
 
 
* Enclose additional sheet if required
 
6.  Purpose  of  arrangement/understanding  involving  site­visit  /  on­site  verification  /  access  to
record / documentation (please tick and give clarification, if any):
i.   Export of SCOMET Items  
ii.  Import of SCOMET Items  
 
7. In case purpose is export / import of SCOMET Items, following details may be provided :
(a). Details of SCOMET items in Appendix 3 of Schedule 2 of ITC(HS) Classification of Export
& Import Items:
Sl.
No.

Description  of  export  /
import items

SCOMET
Category i.e. 1B,
1C, 2,3,4,5 and 7

SCOMET
Item No.

ITC  (HS)  Code
No.  (if
available)

Quantity

           
           
(b) End user Details :
i. Name
ii. Address
iii. Telephone No.                                                    iv. Fax No.
v. Location (Country) of end user
vi. End product for which the item of export will be used by the end user
vii. Purpose for which the end product will be utilized
viii. Is end user an entity of Government of destination country?
ix. Manufacturing / Business / other activity of the end user
 
8. Details of export / import of SCOMET items in the preceding 3 licensing years:
Sl.
No.

Export / Import Licence/Authorization
Details

Category &
Description of
items Exported /
Imported

Qty. exported
/ imported

Date of
Shipment

FOB Value
of Exports /
Imports (US
$)

Country to/
from which
exported /
imported

Name of
the End
UserNo.

 
Date
 

Qty Value
(US $)

                     

                     



                     
 
9.  Details of the Foreign Government / Foreign Third Party**
i.   Name
ii.  Address
iii. Telephone No.                                                             iv.  Fax No.
v.  Is the party, an entity of Govt. of that country?
** Detailed profile to be enclosed.
 
10.  If  the  visit  /  verification  /  access  to  records will  be  through  an  Indian Party,  details  of  the
Indian Party :
i.   Name
ii.  Address
iii. Telephone No.                                                             iv. Fax No.
v. Address of Corporate Office.
 
11. (a)   Period  of arrangement or understanding that  involves   site  visit,  on­site  verification or
access to records / documentation:
(b). Proposed number of visits:
 
12. Detail of sites and activities which will be covered by the arrangement / understanding #
(I)
i. Address
ii. Telephone No.                                                           iii. FAX No.
iv.  Nature  of  Unit:  Corporate  Office  /  Registered  Office  /  Branch  Office  /Manufacturing  unit  /
Laboratory.
(v) Activity.
(II)
i. Address
ii. Telephone No.                                                           iii. FAX No.
iv.  Nature  of  Unit:  Corporate  Office  /  Registered  Office  /  Branch  Office  /Manufacturing  unit  /
Laboratory.
v. Activity.
# Enclose additional sheet, if required.
 
 
 
 
 
13. Details of persons / individuals who shall visit during site visit / on­site verification etc. ##  
(I)
i. Name
ii. Address
iii. Nationality
iv. Position / Designation



iv. Position / Designation
in the foreign government /
foreign third party / Indian Party
v. Telephone No.                                                           vi. Fax No.
(II)
i. Name
ii. Address
iii. Nationality
iv. Position / Designation
in the foreign government /
foreign third party / Indian Party
v. Telephone No.                                                           vi. Fax No.
## Enclose additional sheet, if required.
 
14. If applied for permission for entering into arrangement / understanding that involves  site
visit, on­site verification or access to records / documentation on repeat basis during last five (5)
licensing years  for the same purpose, please furnish:
Reference Number and date vide which earlier permission granted
 
15. Foreign Collaborator Details
(As registered with GOI/RBI)
(If No foreign collaboration exists, please state ‘None’)
i.  Name
ii. Address
 

 
 

DECLARATION/UNDERTAKING
 
1.   I / We hereby declare that the particulars and the statements made in this application are true and correct to the best of my / our knowledge and belief and nothing has been concealed or

held there from.
2.      I  / We  fully  understand  that  any  information  furnished  in  the  application  if  found  incorrect  or  false will  render me  /  us  liable  for  any  penal  action  or  other  consequences  as may  be

prescribed in law or otherwise warranted.
3.  I / We undertake to abide by the provisions of the FT (D & R) Act, 1992, the Rules and Orders framed there under, FTP, HBP v 1 and HBP v2 and ITC (HS).
4
a.   I / We hereby certify that the firm / company for whom the application has been made has not been penalized under Customs Act, Excise Act, FT (D & R) Act 1992 and FERA / FEMA.
b.  I / We hereby certify that none of the Proprietor / Partner(s) / Director(s) / Karta / Trustee of firm / company, as the case may be, is / are a Proprietor / Partner(s) / Director(s) / Karta /

Trustee in any other firm / Company which has come to adverse notice of DGFT.
c.   I / We hereby certify that the Proprietor / Partner(s) / Director(s) / Karta / Trustee, as the case may be, of the firm/company is / are not associated as Proprietor / Partner(s) / Director(s) /

Karta / Trustee in any other firm / company which is in the caution list of RBI.
d.   I / We hereby certify that neither the Registered Office / Head Office of the firm/company nor any of its Branch Office(s) / Unit(s) / Division(s) has been declared a defaulter and has

otherwise been made ineligible for undertaking import / export under any of the provisions of the Policy.
5.  I / We hereby declare that I / We have not obtained nor applied for such benefits (including issuance of an Importer Exporter Code Number) in the name of our Registered / Head Office or

any of our Branch(s) / Unit(s) / Division(s) to any other Regional Authority.

6.    I  / We  solemnly  declare  that  I  / We  have  applied  for  /  obtained  a RCMC  to  the EPC which  pertains  to  our main  line  of  business.  In  case we  have  applied  to  any  other  council,  the
application has been made within the purview of the provisions of Para 2.67 and Para 2.67.1 of the HBP v1.

7.



7.
a.  I / We further undertake to maintain record of site visit, on­site verification or access to records / documentation and produce the same as and when asked to do so by the Government
of India.
b.  I/We also hereby inform that we have complied with the conditions of all previous permissions issued to us for entering into an arrangement or understanding that involves site visits,
on­site verification or access to records / documentation.

8.   I hereby certify that I am authorized to verify and sign this declaration as per Paragraph 9.9 of the Policy.
 
Place:
 
 

Signature of the
Applicant

 
 

Name  
Designation  

Date: Official Address  
 

Telephone  
E­mail Address  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
GUIDELINES FOR APPLICANTS

(Please also see paragraph 2.49 of HBP v1)
 
1.                   One original application in the prescribed format ANF 2EE and ANF 1 and six copies thereof along with self­certified copies of the documents as in para 2 below must be submitted to
DGFT (HQ), Udyog Bhavan, New Delhi. Each page of the original application has to be signed by the applicant with stamp of the company. 
 
2.                   Application must be accompanied by self­certified copies of the documents as per details given below:

(i)                  Import & Export Code number.
(ii)                Copy of draft Declaration / draft Agreement / draft MOU proposed to be signed for entering into an Arrangement or Understanding that involves site visit etc.
 
(iii)               Technical Specifications (not exceeding one page for each item) for the items to be exported / imported.
 
(iv)              Profile of the foreign government / foreign third party / Indian party.

 
3.                   In case purpose of site visit / on­site verification is export / import, Original End User certificate (in the prescribed format Appendix 36 on Letter Head of the End User) indicating
complete details of the export / import product, end product, end purpose for which the item of export / import will be used by end user alongwith complete address and telephone No. of end
user must be furnished alongwith original application. End User Certificate from the following must also be submitted:
 

(i)                  By the final end user if the import is by a third party / contractor.
(ii)                By the third party /contractor, if any, who is supplying goods to the end user.
 

4.         Complete address(s) should be stated in relevant columns.  P.O. Box number will not be accepted.
 

 
***

 

 

 

 

 
(£ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVÉ{ÉjÉ, +ÉºÉÉvÉÉ®hÉ, £ÉÉMÉ­1, JÉhb­1 àÉå |ÉBÉEÉ¶ÉxÉÉlÉÇ)

£ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ®
´ÉÉÉÊhÉVªÉ एव ं=tÉÉäMÉ àÉÆjÉÉãÉªÉ

´ÉÉÉÊhÉVªÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ
ÉÊBÉnä¶É BªÉÉ{ÉÉ® àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ

 
ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE ºÉÝSÉxÉÉ ºÉÆ0  50   /2009­2014



xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ,  29  àÉÉSÉÇ, 2010
 
            ÉÊ´Énä¶É BªÉÉ{ÉÉ® xÉÉÒÉÊiÉ, 2009­14 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 2.4  BÉEä iÉciÉ  |ÉnkÉ ¶ÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ  |ÉªÉÉäMÉ
BÉE®iÉä  cÖA  àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE  ÉÊ´Énä¶É  BªÉÉ{ÉÉ® AiÉnÂuÉ®É,    iÉiBÉEÉãÉ  |É£ÉÉBÉ  ºÉä  |ÉÉÊµÉEªÉÉ  {ÉÖºiÉBÉE     
(JÉhb­1) (2009­14) àÉå, ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉE®iÉä cé :­
 
2.       <ºÉ ºÉÉBÉÇVÉÉÊxÉBÉE ºÉÝSÉxÉÉ BÉEä +ÉxÉÖãÉMxÉBÉE àÉå ªÉlÉÉ=ÉÎããÉÉÊJÉiÉ +ÉÉªÉÉiÉ ÉÊxÉªÉÉÇiÉ |É{ÉjÉ 2b.b.
(A AxÉ A{ÉE  2b.b.)  BÉEÉä  |ÉÉÊµÉEªÉÉ  {ÉÖºiÉBÉE  (JÉhb­1)  ({ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉÞ]  +ÉÉè®  +ÉÉªÉÉiÉ  ÉÊxÉªÉÉÇiÉ      |É{ÉjÉ)  àÉä
+ÉÉªÉÉiÉ ÉÊxÉªÉÉÇiÉ |É{ÉjÉ 2b. BÉEä ¤ÉÉn VÉÉä½É VÉÉAMÉÉ *
 
3.          |ÉÉÊµÉEªÉÉ  {ÉÖºiÉBÉE  (JÉhb­1) BÉEä  {Éè®É  2.49  àÉå ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ 6 BÉEä  xÉÉÒSÉä ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEÉä
VÉÉä½É VÉÉAMÉÉ&

''ºÉÉ<Ç]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  ªÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  cäiÉÖ  ÉÊBÉEºÉÉÒ
BªÉBÉºlÉÉ  +ÉlÉBÉÉ  ºÉàÉZÉÉèiÉä  àÉå  ¶ÉÉÉÊàÉãÉ  cÉäxÉä  BÉEä  ÉÊãÉA  +ÉÉBÉänxÉÉå  BÉEÉä  |ÉºiÉÖiÉ
BÉE®xÉä/=xÉBÉEÉ àÉÝãªÉÉÆBÉExÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA     |ÉÉÊµÉEªÉÉ/ÉÊn¶ÉÉ ÉÊxÉnæ¶É *
 
             +ÉÉ<Ç  ]ÉÒ  ºÉÉÒ(ASÉ AºÉ) BÉEÉÒ +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ­2 BÉEä {ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉÞ]­3  àÉå  ªÉlÉÉ=ÉÎããÉÉÊJÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ
AäºÉÉÒ BªÉBÉºlÉÉ ªÉÉ ºÉàÉZÉÉèiÉä, ÉÊVÉºÉàÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ® +ÉlÉBÉÉ ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ iÉßiÉÉÒªÉ
{ÉFÉ uÉ®É, ºBÉªÉÆ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉ®iÉÉÒªÉ {ÉFÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä, ºÉÉ<] BÉEÉ nÉè®É, ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ ªÉÉ
ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  BÉEÉÒÒ  BªÉBÉºlÉÉ  cè,  àÉå  ¶ÉÉÉÊàÉãÉ  cÉäxÉä  BÉEä  ÉÊãÉA  +ÉÉBÉänxÉ
+ÉÉªÉÉiÉ  ÉÊxÉªÉÉÇiÉ        |É{ÉjÉ  A  AxÉ  A{ÉE  2  b.b.  àÉå,  =ºÉàÉå  ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ  nºiÉÉBÉäVÉÉå  ºÉÉÊciÉ  ÉÊBÉnä¶É
BªÉÉ{ÉÉ® àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ (àÉÖJªÉÉãÉªÉ) xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ, BÉEÉä       |ÉºiÉÖiÉ ÉÊBÉEªÉä VÉÉªÉåMÉä *
 
       ÉÊBÉnä¶É BªÉÉ{ÉÉ® àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ àÉå +ÉxiÉ®àÉÆjÉÉãÉªÉÉÒªÉ BÉEÉªÉÇ ºÉàÉÝc (+ÉÉ<Ç AàÉ b¤ãªÉÝ VÉÉÒ)
ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ  ÉÊn¶ÉÉ­ÉÊxÉnæ¶ÉÉå/ºÉÉàÉÉxªÉ  àÉÉxÉnhbÉå  BÉEä  +ÉÉvÉÉ®  {É®  <xÉ  +ÉÉBÉänxÉÉå  {É®
ÉÊBÉSÉÉ® BÉE®äMÉÉ&­
I.          ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  ªÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  cäiÉÖ  ÉÊBÉEºÉÉÒ
BªÉBÉºlÉÉ +ÉlÉBÉÉ  ºÉàÉZÉÉèiÉä  àÉå  ¶ÉÉÉÊàÉãÉ  cÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉBÉänxÉÉå BÉEÉ àÉÝãªÉÉÆBÉExÉ BÉE®iÉä

ºÉàÉªÉ +ÉxªÉ ¤ÉÉiÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ­ºÉÉlÉ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ बात煕� BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ&­
(BÉE)      BªÉBÉºlÉÉ/ºÉàÉZÉÉèiÉÉ  ÉÊVÉºÉBÉEä  iÉciÉ  ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  ªÉÉ

 



(BÉE)      BªÉBÉºlÉÉ/ºÉàÉZÉÉèiÉÉ  ÉÊVÉºÉBÉEä  iÉciÉ  ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  ªÉÉ
ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå BÉEÉä näJÉÉ VÉÉxÉÉ |ÉºiÉÉÉÊBÉiÉ cè, BÉEÉ =qä¶ªÉ *
 
(JÉ)   ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ {ÉFÉÉå BÉEÉ {ÉÉÊ®SÉªÉ {ÉjÉ +ÉÉè® ¤ªÉÉè®ä *
 
(MÉ)        +ÉÆÉÊiÉàÉ  |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ  BÉEÉ  {ÉÉÊ®SÉªÉ­{ÉjÉ,  àÉnÉå  +ÉlÉBÉÉ  |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ  BÉEä  +ÉÆÉÊiÉàÉ  |
ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ PÉÉäÞÉhÉÉ BÉEÉÒ ÉÊBÉ¶BÉºÉxÉÉÒªÉiÉÉ, +ÉÉ{ÉÝÉÌiÉBÉEiÉÉÇ ºÉä +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEÉä
àÉn BÉEä ºlÉÉxÉÉxiÉ®hÉ BÉEÉÒ jÉ@ÆJÉãÉÉ BÉEÉÒ ºÉiªÉiÉÉ, +ÉÉè® àÉn +ÉlÉBÉÉ |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ BÉEÉÒ =xÉ
+ÉÆÉÊiÉàÉ  |ÉªÉÉäMÉÉå  àÉå  ªÉÉäMÉnÉxÉ  BÉEÉÒ  FÉàÉiÉÉ  {É®,  <ºÉBÉEä  ÉÊxÉªÉÉÇiÉ  BÉEä  ºÉàÉªÉ  ºÉÉÊciÉ,  VÉÉä
£ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ ®ÉÞ]ÅÉÒªÉ ºÉÖ®FÉÉ +ÉlÉBÉÉ ÉÊBÉnä¶É xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä ãÉFªÉÉå +ÉÉè® =qä¶ªÉÉå, BÉèÉÎ¶BÉBÉE  +É|
ÉºÉÉ® BÉEä =qä¶ªÉÉå +ÉlÉBÉÉ =xÉ ºÉÆÉÊvÉªÉÉå BÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ िजसम掂� एक प牕� सरकारcè, <ºÉBÉEä nÉÉÊªÉiBÉÉå BÉEä
+ÉxÉÖâ{É xÉcÉÓ cè *
 

(PÉ)     BªÉBÉºlÉÉ/ºÉàÉZÉÉèiÉä BÉEä  {ÉÉÊ®hÉÉàÉºBÉâ{É nÉäc®ä  |ÉªÉÉäMÉ BÉÉãÉÉÒ àÉnÉå और  |ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉEÉÒ
BÉEä +ÉÉiÉÆBÉEBÉÉÉÊnªÉÉå, +ÉÉiÉÆBÉEBÉÉnÉÒ MÉÖ]Éå +ÉÉè® MÉè®­ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEä cÉlÉÉå
àÉå {É½xÉä BÉEÉ ºÉÆ£ÉÉÉÊBÉiÉ VÉÉäÉÊJÉàÉ*
 

(ड.)     य婙�द साइट  BÉEÉ  nÉè®É, साइट  पर जाँच अथवा  㑈�रकाड�/द�तावेज  BÉEÉä  näJÉxÉÉ  ÉÊBÉEºÉÉÒ  ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ  ºÉ®BÉEÉ®
+ÉlÉBÉÉ  <ºÉBÉEä  ÉÊBÉEºÉÉÒ  |ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉ  uÉ®É  ÉÊBÉEªÉÉ  VÉÉxÉÉ  cè  तो  �न�न�ल鸈खत  ¤ÉÉiÉÉå को  ⍍�यान  म掂�  रखा
जाएगाः­
(i)      ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ߾कएMÉA ÉÊxÉªÉÉÇiÉ ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ ={ÉÉªÉ;
 
(ii)   cÉÊlÉªÉÉ® +ÉÉè® =xÉBÉEÉÒ ºÉÖ{ÉÖnÇMÉÉÒ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä
BÉEÉªÉÇµÉEàÉÉå BÉEÉÒ       FÉàÉiÉÉAÆ +ÉÉè® =qä¶ªÉ *
 

(SÉ)   ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊu{ÉFÉÉÒªÉ +ÉÉè® ¤ÉcÖ{ÉFÉÉÒªÉ ºÉàÉZÉÉèiÉÉå, िजसम掂� ABÉE {ÉFÉ £ÉÉ®iÉ cè, BÉEÉÒ
BªÉBÉcÉªÉÇiÉÉ*
 

(U)      ºÉÉ<] BÉEÉ nÉè®É,  ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ +ÉlÉBÉÉ ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉ näJÉxÉä  ºÉä £ÉÉ®iÉÉÒªÉ ®ÉÞ]ÅÉÒªÉ
ºÉÖ®FÉÉ +ÉÉè® nÝºÉ®ä ÉÊBÉEºÉÉÒ nä¶É ºÉä ºÉÆ¤ÉÆvÉÉå पर {É½xÉä BÉÉãÉä 擈��तकूल 擈�भाव, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä, BÉEÉ
àÉÝãªÉÉÆBÉExÉ *



àÉÝãªÉÉÆBÉExÉ *
 
(VÉ)      ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ  {ÉFÉÉå  BÉEä,  +ÉÉiÉÆBÉEBÉÉnÉÒ  ºÉÆMÉ~xÉÉå  +ÉÉè®  =xÉBÉEä  +É{ÉxÉä  nä¶É  +ÉlÉBÉÉ
ÉÊBÉEºÉÉÒ  nÝºÉ®ä  nä¶É  BÉEä    MÉè®­ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ  BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå  ºÉä  ºÉÆ£ÉÉÉÊBÉiÉ  ºÉÆ¤ÉÆvÉÉå  BÉEÉ
àÉÝãªÉÉÆBÉExÉ *
II.            ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É® VÉÉÄSÉ  ªÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  cäiÉÖ  BªÉBÉºlÉÉ  ªÉÉ
ºÉàÉZÉÉèiÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ¶ÉiÉÉç BÉEä àÉqä +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ&­
(BÉE)      ºÉÉ<] BÉEÉ nÉè®É,  ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ  ªÉÉ ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå BÉEÉä näJÉxÉä BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ
=xÉ =qä¶ªÉ, =xÉ ºÉÉ<Ç]ÂºÉ +ÉÉè® =xÉ ÉÊµÉEªÉÉ BÉEãÉÉ{ÉÉå iÉBÉE ºÉÉÒÉÊàÉiÉ ®cäMÉÉÒ ÉÊVÉxÉBÉEä ÉÊãÉA =ºÉä |
ÉnÉxÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè/VÉÉä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®­{ÉjÉ àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ cè *
 
(JÉ)      ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É® VÉÉÄSÉ  ªÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  BÉEÉÒ  +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ
BÉEäBÉãÉ =xÉ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉä cÉäMÉÉÒ ÉÊVÉºÉBÉEÉ =ããÉäJÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®­{ÉjÉ àÉå ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè  *
 
(MÉ)    ºÉÉ<] BÉEÉ nÉè®É, ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ ªÉÉ ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå BÉEÉä näJÉxÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®­{ÉjÉ àÉå
=ÉÎããÉÉÊJÉiÉ +ÉBÉÉÊvÉ BÉEä nÉè®ÉxÉ {ÉÝ®É BÉE®xÉÉ cÉäMÉÉ *
 
(PÉ)      ÉÊxÉªÉÉÇiÉBÉE/+ÉÉªÉÉiÉBÉE  ºÉÉ<]  BÉEä  nÉè®ä,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  ªÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉBÉäVÉÉå  BÉEÉä
näJÉxÉä  BÉEÉ  ABÉÆ  =xÉ  BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå  BÉEÉ  VÉÉä  <ºÉBÉEä  nÉè®ÉxÉ  +ÉÉªÉä,  ÉÊ®BÉEÉbÇ  ®JÉäMÉÉ,  +ÉÉè®
BÉEäxp ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É àÉÉÄMÉä VÉÉxÉä {É® ªÉc ÉÊBÉBÉ®hÉ |ÉºiÉÖiÉ BÉE®äMÉÉ *
 
(b.)      nÉè®ä  BÉEä  nÉè®ÉxÉ  ÉÊBÉExcÉÓ  BÉºiÉÖ+ÉÉäÆ,  ºÉäBÉÉ+ÉÉäÆ  +ÉÉè®  |ÉÉètÉÉäÉÊMÉÉÊBÉEªÉÉå,  +ÉÉè®
bÅÉì<ÇÆÇMºÉ,  ÉÊBÉÉÊxÉnæ¶ÉxÉ    ¶ÉÉÒ]Éå  +ÉÉÉÊn  ºÉÉÊciÉ  ÉÊBÉEºÉÉÒ  nºiÉÉBÉäVÉ  BÉEÉ  आदान  擈�दान  xÉcÉÓ
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ *
 
(SÉ)      £ÉÉ®iÉ  ºÉ®BÉEÉ®  uÉ®É  àÉÉÆMÉä VÉÉxÉä  {É® ÉÊxÉªÉÉÇiÉBÉE/+ÉÉªÉÉiÉBÉE BÉEÉä BÉEÉä<Ç  £ÉÉÒ  +ÉxªÉ
+ÉÉ¶BÉÉºÉxÉ देना पड़गेा *
(U)   +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ àÉä ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ कᩕ� गयी BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ +ÉxªÉ ¶ÉiÉÇ *
 
III.          ��यापक  ꀰव⍍�वंस  BÉEä  cÉÊlÉªÉÉ®  +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ,  2005  BÉEä  |ÉÉBÉvÉÉxÉ  £ÉÉÒ  AäºÉÉÒ  BªÉBÉºlÉÉ  ªÉÉ
ºÉàÉZÉÉèiÉä  {É®  ãÉÉMÉÝ  cÉåMÉä  ÉÊVÉºÉBÉEä  iÉciÉ  ºÉÉ<Ç]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<Ç]  {É®  VÉÉÄSÉ  ªÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/
nºiÉÉBÉäVÉÉå BÉEÉä näJÉxÉÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cè *



nºiÉÉBÉäVÉÉå BÉEÉä näJÉxÉÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cè *
IV.        ãÉÉ<ºÉåºÉ  BÉEÉÒ  ÉÊBÉEºÉÉÒ  £ÉÉÒ  ¶ÉiÉÇ  BÉEÉ  =ããÉPÉÆxÉ  cÉäxÉä  {É®  BÉEÉxÉÝxÉ  BÉEä  +ÉxÉÖºÉÉ®
ÉÊºÉÉÊBÉãÉ/ +ÉÉ{É®ÉÉÊvÉBÉE +ÉÉÊ£ÉªÉÉäMÉ SÉãÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * "

4.     <ºÉä ãÉÉäBÉEÉÊciÉ àÉå VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè *

 

                                                                                (+ÉÉ®0 AºÉ0 MÉÖVÉ®ÉãÉ)

                                                       àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE, ÉÊ´Énä¶É BªÉÉ{ÉÉ®

A´ÉÆ {ÉnäxÉ 滝�वशषे ºÉÉÊSÉ´É, £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ®

 

 ({ÉEÉ<ãÉ ºÉÆ0 01/91/171/14/AAàÉ 06/ÉÊxÉªÉÉÇiÉ ºÉèãÉ ºÉä VÉÉ®ÉÒ ) 
 
 
 
 
 
 
 
 

ºÉÉBÉÇVÉÉÊxÉBÉE ºÉÝSÉxÉÉ ºÉÆ0 50/2009­14, 29  àÉÉSÉÇ, 2010 BÉEÉ +ÉxÉÖãÉMxÉBÉE
 

+ÉÉªÉÉiÉ ÉÊxÉªÉÉÇiÉ |É{ÉjÉ 2b.b.
 
 

ÉÊxÉªÉÉÇiÉ +ÉÉè® +ÉÉªÉÉiÉ àÉnÉå BÉEä +ÉÉ<Ç ]ÉÒ ºÉÉÒ(ASÉ AºÉ) ´ÉMÉÉÔBÉE®hÉ BÉEÉÒ +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ­2 BÉEä
{ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉÞ] 3 àÉå ªÉlÉÉ =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ, ºÉÉ<] BÉEÉ nÉè®É, ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉä

näJÉxÉä cäiÉÖ ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉàÉZÉÉèiÉä àÉå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´ÉänxÉ {ÉjÉ
 



 
[+ÉÉ´ÉänxÉ £É®xÉä ºÉä {ÉcãÉä BÉßE{ÉªÉÉ ÉÊn¶ÉÉ ÉÊxÉnæ¶ÉÉå (+ÉÆiÉ àÉå ÉÊnA MÉA) BÉEÉä näJÉå]

 
 

1. +ÉÉ<Ç.<Ç.ºÉÉÒ. ºÉÆJªÉÉ* 
* +ÉÉ´ÉänxÉ BÉEÉÒ ÉÊiÉÉÊlÉ BÉEä ºÉàÉªÉ +ÉÉ<Ç.<Ç.ºÉÉÒ., ÉÊxÉÉÊÞÉr ºÉÝSÉÉÒ àÉå xÉcÉÓ cÉäxÉÉ SÉÉÉÊcA *
2. +ÉÉ´ÉänBÉE BÉEÉ ¤ªÉÉè®É :

i xÉÉàÉ
  ii {ÉiÉÉ

 
3.        +ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®BÉE FÉäjÉÉÒªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ :
 
4. BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É +ÉÉè® MÉÉÊiÉÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉ ¤ªÉÉè®É

:
 
5. ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  +ÉlÉ´ÉÉ

ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ´ÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  BÉEä  ÉÊãÉA
ÉÊBÉEºÉÉÒ  BªÉ´ÉºlÉÉ      +ÉlÉ´ÉÉ  ºÉàÉZÉÉèiÉä  BÉEä  |ÉÉ
´ÉvÉÉxÉÉå  BÉEÉ  ¤ªÉÉè®É  (=nÉc®hÉÉlÉÇ,  nºiÉÉ´ÉäVÉ  BÉEÉ  º
´É°ó{É, VÉÉÄSÉ BÉEÉ  iÉ®ÉÒBÉEÉ,  ºÉÉ<]  BÉEä  nÉè®ä  +ÉÉÉÊn
BÉEÉÒ |ÉBÉEßÉÊiÉ ABÉÆ ¤ÉÉ®à¤ÉÉ®iÉÉ)* BÉEß{ÉªÉÉ ºÉ£ÉÉÒ
¤ªÉÉè®ä  iÉlÉÉ  ºÉÆMÉiÉ PÉÉäÞÉhÉÉ/          BªÉ´ÉºlÉÉ/ºÉàÉZÉÉèiÉÉ
YÉÉ{ÉxÉ +ÉÉÉÊn BÉEÉ |ÉÉ°ó{É ¶ÉÉÉÊàÉãÉ BÉE®å **

   
         * ªÉÉÊn +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä iÉÉä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ ¶ÉÉÒ] VÉÉä½å *
6.  ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  +ÉlÉ´ÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ
´ÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  BÉEä  ÉÊãÉA  ÉÊBÉEºÉÉÒ  BªÉ´ÉºlÉÉ  +ÉlÉ´ÉÉ
ºÉàÉZÉÉèiÉä  BÉEÉ  =qä¶ªÉ  (BÉEß{ÉªÉÉ  ÉÊSÉÉÎÿxÉiÉ  BÉE®å  +ÉÉè®
º{ÉÞ]ÉÒBÉE®hÉ nå, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä) :

6.  ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  +ÉlÉ´ÉÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ
´ÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  BÉEä  ÉÊãÉA  ÉÊBÉEºÉÉÒ  BªÉ´ÉºlÉÉ  +ÉlÉ´ÉÉ
ºÉàÉZÉÉèiÉä  BÉEÉ  =qä¶ªÉ  (BÉEß{ÉªÉÉ  ÉÊSÉÉÎÿxÉiÉ  BÉE®å  +ÉÉè®
º{ÉÞ]ÉÒBÉE®hÉ nå, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä) :

i      ºBÉEÉäàÉè]  àÉnÉå  BÉEÉ
ÉÊxÉªÉÉÇiÉ

 



º{ÉÞ]ÉÒBÉE®hÉ nå, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä) :
ii    ºBÉEÉäàÉè]  àÉnÉå  BÉEÉ
+ÉÉªÉÉiÉ

 

 
7. ªÉÉÊn =qä¶ªÉ ºBÉEÉäàÉè] àÉnÉå BÉEÉ ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ cè iÉÉä, ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ¤ªÉÉè®ä |ÉºiÉÖiÉ BÉE®å :
 
 
(BÉE)    ÉÊxÉªÉÉÇiÉ  +ÉÉè®  +ÉÉªÉÉiÉ  àÉnÉå  BÉEä  +ÉÉ<Ç]ÉÒºÉÉÒ  (ASÉ  AºÉ)  ´ÉMÉÉÔBÉE®hÉ  BÉEÉÒ  +ÉxÉÖºÉÝSÉÉÒ  2  BÉEä
{ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉÞ] 3 àÉå ºBÉEÉäàÉè] àÉnÉå BÉEÉ ¤ªÉÉè®É :
µÉEàÉ
ºÉÆ0

ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/
+ÉÉªÉÉiÉ
àÉnÉå BÉEÉ
¤ªÉÉè®É

ºBÉEÉäàÉè]
´ÉMÉÇ +ÉlÉÉÇiÉ
1JÉ, 1MÉ, 2, 3,4,5
+ÉÉè® 7

ºBÉEÉäàÉè]
àÉn ºÉÆ.

+ÉÉ<Ç]ÉÒºÉÉÒ
(ASÉ AºÉ) BÉEÉäb
ºÉÆÆ. (ªÉÉÊn =
{ÉãÉ¤vÉ cè)

àÉÉjÉÉ

           
           
 
(JÉ)   +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEÉ ¤ªÉÉè®É :
 
    i xÉÉàÉ
   ii {ÉiÉÉ
  iii nÝ®£ÉÉÞÉ ºÉÆ0
  iv {ÉEèBÉDºÉ ºÉÆ0
   v +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEÉ ºlÉÉxÉ (nä¶É)
  vi +ÉÆÉÊiÉàÉ =i{ÉÉn ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉªÉÉÇiÉ BÉEÉÒ

àÉn +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ uÉ®É |ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ
VÉÉAMÉÉÒ

 vii =qä¶ªÉ ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA +ÉÆÉÊiÉàÉ =i{ÉÉn |ÉªÉÉäMÉ
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ

 viii BÉDªÉÉ +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ MÉxiÉBªÉ nä¶É BÉEÉÒ
ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ <BÉEÉ<Ç cè ?

  ix +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEÉÒ ÉÊ

´ÉÉÊxÉàÉÉÇhÉ/BªÉÉ{ÉÉÉÊ®BÉE/+ÉxªÉ MÉÉÊiÉÉÊ
´ÉÉÊvÉªÉÉÄ

 
8.     {ÉÝBÉÇBÉiÉÉÔ iÉÉÒxÉ ãÉÉ<ºÉåÉËºÉMÉ ´ÉÞÉÉç àÉå ºBÉEÉäàÉè] àÉnÉå BÉEä ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ BÉEÉ ¤ªÉÉè®É :
 



 
µÉEàÉ
ºÉÆ0

ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ
ãÉÉ<ºÉåºÉ/   

  |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®  {ÉjÉ  BÉEä
¤ªÉÉè®ä

ÉÊxÉªÉÉÇÉÊiÉiÉ/
+ÉÉªÉÉÉÊiÉiÉ
àÉnÉå BÉEÉÒ 
gÉähÉÉÒ A´ÉÆ 
ÉÊ´É´É®hÉ

ÉÊxÉªÉÉÇÉÊiÉiÉ/
+ÉÉªÉÉÉÊiÉiÉ
àÉÉjÉÉ

{ÉÉäiÉãÉnÉxÉ
BÉEÉÒ
iÉÉ®ÉÒJÉ

ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ
BÉEÉ A{ÉE+ÉÉä
 ¤ÉÉÒ àÉÝãªÉ (ªÉÝ

AºÉ bÉãÉ®)

nä¶É  BÉEÉ xÉÉàÉ
ÉÊVÉºÉBÉEÉä/
ÉÊVÉºÉºÉä 
ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ
ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ

+ÉÆÉÊiÉàÉ            
|ÉªÉÉäBÉDiÉÉ
BÉEÉ xÉÉàÉ

ºÉÆ0 iÉÉ®ÉÒJÉ àÉÉjÉÉ àÉÝãªÉ
(ªÉÝ
AºÉ
bÉãÉ®)

                     
                     
                     
                     

 
 9. ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®/ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ iÉÉÒºÉ®ä {ÉFÉ BÉEÉ ¤ªÉÉè®É **   
                    
    i xÉÉàÉ
   ii {ÉiÉÉ
  iii nÝ®£ÉÉÞÉ ºÉÆ0                                  iv {ÉEèBÉDºÉ ºÉÆ0
  v BÉDªÉÉ {ÉÉ]ÉÔ, =ºÉ nä¶É BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ

<BÉEÉ<Ç cè ?
  ** ¤ªÉÉè®ä´ÉÉ® |ÉÉä{ÉEÉ<ãÉ ºÉÆãÉMxÉ BÉE®å
                    
10. ªÉÉÊn nÉè®É/VÉÉÄSÉ/ÉÊ®BÉEÉbÇ BÉEÉä näJÉxÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ
£ÉÉ®iÉÉÒªÉ {ÉFÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ iÉÉä
£ÉÉ®iÉÉÒªÉ {ÉFÉ BÉEÉ ¤ªÉÉè®É :
    i xÉÉàÉ
   ii {ÉiÉÉ
  iii nÝ®£ÉÉÞÉ ºÉÆ0                                  iv  {ÉEèBÉDºÉ ºÉÆ0
  v BÉEÉ{ÉÉæ®ä] BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉ {ÉiÉÉ
 

11 (BÉE)  ºÉÉ<] BÉEÉ nÉè®É, ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ +ÉlÉ´ÉÉ
ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉä näJÉxÉä BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ   
         ºÉàÉZÉÉèiÉä BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ :
    (JÉ) nÉè®Éå BÉEÉÒ |ÉºiÉÉÉÊ´ÉiÉ ºÉÆJªÉÉ :
 



 

12.  BªÉ´ÉºlÉÉ/ºÉàÉZÉÉèiÉä  àÉå  ¶ÉÉÉÊàÉãÉ  ºlÉãÉÉå  iÉlÉÉ
BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{ÉÉå BÉEÉ ¤ªÉÉè®É #
(I)
    i   {ÉiÉÉ
   ii  nÝ®£ÉÉÞÉ ºÉÆ0                           iii  {ÉEèBÉDºÉ ºÉÆ0
  iv   <BÉEÉ<Ç BÉEÉ º´É°ó{É : BÉEÉ{ÉÉæ®ä]
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/{ÉÆVÉÉÒBÉEßiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/¶ÉÉJÉÉ
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇhÉ <BÉEÉ<Ç/
     |ÉªÉÉäMÉ¶ÉÉãÉÉ
  v  BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É

(II )
    i   {ÉiÉÉ
   ii  nÝ®£ÉÉÞÉ ºÉÆ0                           iii   {ÉEèBÉDºÉ ºÉÆ0
  iv   <BÉEÉ<Ç BÉEÉ º´É°ó{É : BÉEÉ{ÉÉæ®ä]
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/{ÉÆVÉÉÒBÉEßiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/¶ÉÉJÉÉ
BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇhÉ <BÉEÉ<Ç/
     |ÉªÉÉäMÉ¶ÉÉãÉÉ
  v  BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É
 
# ªÉÉÊn +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cè iÉÉä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ ¶ÉÉÒ] VÉÉä½ä *
 
 
 
 

13.    ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É/ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  +ÉÉÉÊn  BÉEä
nÉè®ÉxÉ  nÉè®É  BÉE®xÉä  ´ÉÉãÉä  BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå  BÉEÉ
¤ªÉÉè®É ##
(I)



(I)
    i   xÉÉàÉ
   ii   {ÉiÉÉ                     

   iii  ®ÉÞ]ÅÉÒªÉiÉÉ
  iv   ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®/ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ iÉÉÒºÉ®É {ÉFÉ/
       £ÉÉ®iÉÉÒªÉ {ÉFÉ àÉå {Én/{ÉnxÉÉàÉ
  v  nÝ®£ÉÉÞÉ ºÉÆ0                       vi  {ÉEèBÉDºÉ ºÉÆ0

(II )
    i   xÉÉàÉ
   ii   {ÉiÉÉ                     

   iii  ®ÉÞ]ÅÉÒªÉiÉÉ
  iv  ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®/ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ iÉÉÒºÉ®É {ÉFÉ/
       £ÉÉ®iÉÉÒªÉ {ÉFÉ àÉå {Én/{ÉnxÉÉàÉ
  v  nÝ®£ÉÉÞÉ ºÉÆ0                       vi  {ÉEèBÉDºÉ ºÉÆ0
 
## ªÉÉÊn +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä, iÉÉä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ ¶ÉÉÒ] VÉÉä½ä *
 
14.  ªÉÉÊn    ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É,  ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  +ÉlÉ´ÉÉ
ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ´ÉäVÉÉå  BÉEÉä  näJÉxÉä  BÉEÉÒ  ÉÊBÉEºÉÉÒ  BªÉ
´ÉºlÉÉ    +ÉlÉ´ÉÉ ºÉàÉZÉÉèiÉä àÉå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA  +ÉÉ
´ÉänxÉ  ÉÊ{ÉUãÉä  {ÉÉÄSÉ(5)  ãÉÉ<ºÉåÉËºÉMÉ  ´ÉÞÉÉç  BÉEä  nÉè®ÉxÉ
{ÉÖxÉ®É´ÉßÉÊkÉ  +ÉÉvÉÉ®  {É®  ÉÊBÉEªÉÉ  cè,  iÉÉä  BÉEß{ÉªÉÉ  |
ÉºiÉÖiÉ BÉE®å :
 ºÉÆn£ÉÇ ºÉÆJªÉÉ +ÉÉè® ÉÊnxÉÉÆBÉE ÉÊVÉºÉBÉEä uÉ®É {ÉcãÉä
+ÉxÉÖàÉÉÊiÉ |ÉnÉxÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè
 
  15. ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ºÉcªÉÉäMÉÉÒ BÉEÉ ¤ªÉÉè®É :­
      (£ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ®/£ÉÉ®iÉÉÒªÉ ÉÊ®WÉ´ÉÇ ¤ÉéBÉE ºÉä ªÉlÉÉ
{ÉÆVÉÉÒBÉEßiÉ)
      (ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ºÉcªÉÉäMÉÉÒ xÉcÉÓ cè, iÉÉä
BÉEß{ÉªÉÉ "BÉEÉä<Ç xÉcÉÓ" ÉÊãÉJÉå)
   i     xÉÉàÉ             



   i     xÉÉàÉ             

   ii   {ÉiÉÉ      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PÉÉäÞÉhÉÉ/´ÉSÉxÉ¤ÉriÉÉ
 
 

1. àÉé / càÉ AiÉnÂuÉ®É PÉÉäÞÉhÉÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ/ BÉE®iÉä cé ÉÊBÉE <ºÉ +ÉÉ´ÉänxÉ àÉå ÉÊnªÉä MÉªÉä ¤ªÉÉè®ä +ÉÉè® ÉÊ´É´É®hÉ àÉä®ÉÒ
VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ  +ÉÉè®  ÉÊ´É¶´ÉÉºÉ  BÉEä  +ÉxÉÖºÉÉ®  ºÉiªÉ  +ÉÉè®  ºÉcÉÒ  cé  +ÉÉè®  <ºÉàÉå  BÉÖEU  £ÉÉÒ  ÉÊU{ÉÉªÉÉ  +ÉlÉ´ÉÉ  ®ÉäBÉEÉ
xÉcÉÓ MÉªÉÉ cè *

2. àÉé / càÉ {ÉÝhÉÇiÉªÉÉ ºÉàÉZÉiÉÉ cÝÄ/ ºÉàÉZÉiÉää cé ÉÊBÉE +ÉÉ´ÉänxÉ àÉå nÉÒ MÉ<Ç VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ MÉãÉiÉ ªÉÉ ZÉÝ~ÉÒ ºÉÉÉÊ¤ÉiÉ
cÉäMÉÉÒ iÉÉä àÉÖZÉä/càÉå BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ nhbÉiàÉBÉE BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉ {ÉÉÊ®hÉÉàÉ £ÉÖMÉiÉxÉä {É½ ºÉBÉEiÉä cé VÉèºÉä
ÉÊBÉE ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ ªÉÉ +ÉxªÉlÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ cÉä *

3. àÉé/càÉ ÉÊ´Énä¶É BªÉÉ{ÉÉ® (ÉÊ´ÉBÉEÉºÉ A´ÉÆ ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉªÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1992, <ºÉBÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ¤ÉxÉä ÉÊxÉªÉàÉÉå +ÉÉè®
+ÉÉnä¶ÉÉå,  ÉÊ´Énä¶É BªÉÉ{ÉÉ®  xÉÉÒÉÊiÉ,  |ÉÉÊµÉEªÉÉ­{ÉÖºiÉBÉE  JÉhb  1  +ÉÉè®  |ÉÉÊµÉEªÉÉ  {ÉÖºiÉBÉE  JÉhb  2  +ÉÉè® +ÉÉ<Ç  ]ÉÒ  ºÉÉÒ
(ASÉ AºÉ) BÉEä |ÉÉ´ÉvÉÉxÉÉå BÉEä {ÉÉãÉxÉ BÉEÉÒ ¶É{ÉlÉ ãÉäiÉÉ cÝÄ/ãÉäiÉä cé *

4.  BÉE)  àÉé  /  càÉ  AiÉnÂuÉ®É  ºÉiªÉÉÉÊ{ÉiÉ  BÉE®iÉÉ  cÝÄ/  BÉE®iÉä  cé  ÉÊBÉE  {ÉEàÉÇ/BÉEà{ÉxÉÉÒ  ÉÊVÉºÉBÉEä  ÉÊãÉA  +ÉÉ´ÉänxÉ
ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè =ºÉä ºÉÉÒàÉÉ ¶ÉÖãBÉE +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, =i{ÉÉn ¶ÉÖãBÉE +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, ÉÊ´Énä¶É BªÉÉ{ÉÉ® (ÉÊ´ÉBÉEÉºÉ A´ÉÆ
ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉàÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1992 +ÉÉè® {ÉEä®É/{ÉEäàÉÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ nÉÎhbiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè *

JÉ) àÉé/càÉ AiÉnÂuÉ®É |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ/BÉE®iÉä cé ÉÊBÉE {ÉEàÉÇ/BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ                         º´ÉÉàÉÉÒ/
ºÉÉZÉÉÒnÉ®  (ºÉÉZÉÉÒnÉ®Éå)/  ÉÊxÉnä¶ÉBÉE  (ÉÊxÉnä¶ÉBÉEÉå)  /BÉEiÉÉÇ/xªÉÉºÉÉÒ,  VÉèºÉÉ  £ÉÉÒ  àÉÉàÉãÉÉ  cÉä,  ÉÊBÉEºÉÉÒ  +ÉxªÉ
{ÉEàÉÇ/BÉEà{ÉxÉÉÒ  àÉå  º´ÉÉàÉÉÒ/ºÉÉZÉÉÒnÉ®  (ºÉÉZÉÉÒnÉ®Éå)/  ÉÊxÉnä¶ÉBÉE  (ÉÊxÉnä¶ÉBÉEÉå)  /BÉEiÉÉÇ/xªÉÉºÉÉÒ  xÉcÉÓ  cè  VÉÉä
ÉÊBÉE ÉÊ´Énä¶É BªÉÉ{ÉÉ® àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉBÉEÝãÉ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ àÉå cé *

MÉ)            àÉé/càÉ  AiÉnÂuÉ®É  ºÉiªÉÉÉÊ{ÉiÉ  BÉE®iÉÉ  cÝÄ/BÉE®iÉä  cé  ÉÊBÉE  {ÉEàÉÇ/BÉEà{ÉxÉÉÒ  BÉEÉ  º´ÉÉàÉÉÒ/ºÉÉZÉÉÒnÉ®



MÉ)            àÉé/càÉ  AiÉnÂuÉ®É  ºÉiªÉÉÉÊ{ÉiÉ  BÉE®iÉÉ  cÝÄ/BÉE®iÉä  cé  ÉÊBÉE  {ÉEàÉÇ/BÉEà{ÉxÉÉÒ  BÉEÉ  º´ÉÉàÉÉÒ/ºÉÉZÉÉÒnÉ®
(ºÉÉZÉÉÒnÉ®Éå)/  ÉÊxÉnä¶ÉBÉE  (ÉÊxÉnä¶ÉBÉEÉå)  BÉEiÉÉÇ/xªÉÉºÉÉÒ,  VÉèºÉÉ  £ÉÉÒ  àÉÉàÉãÉÉ  cÉä,  ÉÊBÉEºÉÉÒ  AäºÉÉÒ  +ÉxªÉ
{ÉEàÉÇ/BÉEà{ÉxÉÉÒ  àÉå  º´ÉÉàÉÉÒ/ºÉÉZÉÉÒnÉ®  (ºÉÉZÉÉÒnÉ®Éå)/  ÉÊxÉnä¶ÉBÉE  (ÉÊxÉnä¶ÉBÉEÉå)  /BÉEiÉÉÇ/xªÉÉºÉÉÒ  BÉEä  °ó{É  àÉå
ºÉà¤Ér xÉcÉÓ cè VÉÉä £ÉÉ®iÉÉÒªÉ ÉÊ®VÉ´ÉÇ ¤ÉéBÉE BÉEÉÒ   SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ ºÉÝSÉÉÒ àÉå cè*

PÉ) àÉé/càÉ AiÉnÂuÉ®É ºÉiªÉÉÉÊ{ÉiÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ/BÉE®iÉä cé ÉÊBÉE xÉ iÉÉä {ÉEàÉÇ/BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEä {ÉÆVÉÉÒBÉEßiÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ/
àÉÖJªÉ  BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ  +ÉÉè®  xÉ  cÉÒ  =ºÉBÉEÉÒ  ÉÊBÉEºÉÉÒ  ¶ÉÉJÉÉ  BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ  (BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå)/ªÉÝÉÊxÉ]  (ªÉÝÉÊxÉ]Éå)/ÉÊb
´ÉÉÒVÉxÉ  (ÉÊb´ÉÉÒVÉxÉÉå)BÉEÉä  SÉÝBÉEBÉEiÉÉÇ  PÉÉäÉÊÞÉiÉ  ÉÊBÉEªÉÉ  MÉªÉÉ  cè  +ÉÉè®  xÉ  cÉÒ  xÉÉÒÉÊiÉ  BÉEä  ÉÊBÉEºÉÉÒ  |ÉÉ
´ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ +ÉÉªÉÉiÉ/ÉÊxÉªÉÉÇiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +É{ÉÉjÉ PÉÉäÉÊÞÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè*

5. àÉé/càÉ AiÉnÂuÉ®É PÉÉäÞÉhÉÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ/BÉE®iÉä cé ÉÊBÉE àÉéxÉä/càÉxÉä +É{ÉxÉä {ÉÆVÉÉÒBÉEßiÉ  /  àÉÖJªÉ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ  ªÉÉ
+É{ÉxÉÉÒ  ÉÊBÉEºÉÉÒ  ¶ÉÉJÉÉ/  ªÉÝÉÊxÉ]/ÉÊb´ÉÉÒVÉxÉ BÉEä  xÉÉàÉ  àÉå AäºÉä  ãÉÉ£ÉÉå  (+ÉÉªÉÉiÉBÉE  ÉÊxÉªÉÉÇiÉBÉE BÉEÉäb  ºÉÆJªÉÉ
VÉÉ®ÉÒ BÉE®xÉä ºÉÉÊciÉ) BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ FÉäjÉÉÒªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä +ÉÉ´ÉänxÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ cè *

 

6. àÉé/càÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ´ÉiÉ PÉÉäÞÉhÉÉ BÉE®iÉÉ cÝÄ/BÉE®iÉä cé ÉÊBÉE àÉéxÉä/càÉxÉä =ºÉ <Ç {ÉÉÒ ºÉÉÒ BÉEÉä  /ºÉä +ÉÉ® ºÉÉÒ AàÉ ºÉÉÒ
BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´ÉänxÉ ÉÊBÉEªÉÉ cè/+ÉÉ® ºÉÉÒ AàÉ ºÉÉÒ |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ cè VÉÉä ÉÊBÉE càÉÉ®ä àÉÖJªÉ BªÉ´ÉºÉÉªÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ
cè*  ªÉÉÊn càÉxÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ {ÉÉÊ®ÞÉn BÉEÉä +ÉÉ´ÉänxÉ ÉÊBÉEªÉÉ cè  iÉÉä AäºÉÉ +ÉÉ´ÉänxÉ  |ÉÉÊµÉEªÉÉ {ÉÖºiÉBÉE JÉhb 1 BÉEä
{Éè®É 2.67 +ÉÉè® {Éè®É 2.67.1 BÉEä |ÉÉ´ÉvÉÉxÉÉå BÉEä £ÉÉÒiÉ® ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè *
 
7.
BÉE. àÉé/càÉ ºÉÉ<] BÉEÉ nÉè®É, ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ ªÉÉ ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ´ÉäWÉÉå BÉEÉä näJÉxÉä BÉEÉ ÉÊ®BÉEÉbÇ ®JÉxÉä +ÉÉè® =ºÉä
+ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉxÉÖºÉÉ® £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É BÉEcxÉä {É® |ÉºiÉÖiÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ ¶É{ÉlÉ ãÉäiÉÉ cÝÄ/ãÉäiÉä cé *
 
JÉ.  àÉé/càÉ  AiÉnÂuÉ®É  ºÉÝÉÊSÉiÉ  BÉE®iÉä  cé  ÉÊBÉE  àÉéxÉä/càÉxÉä  ºÉÉ<]  BÉEÉ  nÉè®É/ºÉÉ<]  {É®  VÉÉÄSÉ  BÉEÉ  ÉÊ®BÉEÉbÇ/nºiÉÉ
´ÉäWÉÉå BÉEÉä näJÉxÉä ºÉÉÊciÉ BªÉ´ÉºlÉÉ ªÉÉ ºÉàÉZÉÉèiÉÉ BÉE®xÉä BÉEää ÉÊãÉA càÉå VÉÉ®ÉÒ ºÉ£ÉÉÒ {ÉcãÉä BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉªÉÉå
BÉEÉÒ ¶ÉiÉÉç BÉEÉ +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ ÉÊBÉEªÉÉ cé *

8.  àÉé AiÉnÂuÉ®É  ºÉiªÉÉÉÊ{ÉiÉ BÉE®iÉÉ  cÝÄ ÉÊBÉE  àÉé  xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä  {Éè®É  9.9 BÉEä  +ÉxÉÖºÉÉ® <ºÉ  PÉÉäÞÉhÉÉ BÉEÉä    VÉÉÄSÉ
BÉE®xÉä +ÉÉè® cºiÉÉFÉ® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊvÉBÉEßiÉ cÝÄ *

 

ºlÉÉxÉ   +ÉÉ´ÉänBÉE BÉEä
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 +ÉÉ´ÉänBÉEÉå cäiÉÖ ÉÊn¶ÉÉ ÉÊxÉnæ¶É

( BÉEß{ÉªÉÉ |ÉÉÊµÉEªÉÉ {ÉÖºiÉBÉE JÉhb­1 BÉEÉ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 2.49 näJÉå )

 

 1.    ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ |É{ÉjÉ A AxÉ A{ÉE 2b.b. +ÉÉè® A AxÉ A{ÉE 1 àÉå +ÉÉ´ÉänxÉ BÉEÉÒ ABÉE àÉÝãÉ |ÉÉÊiÉ +ÉÉè® =ºÉBÉEÉÒ º´É­|
ÉàÉÉÉÊhÉiÉ U& |ÉÉÊiÉªÉÉÄ, {Éè®É 2 àÉå ÉÊxÉÉÊnÇÞ] nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉÒ º´É­|ÉàÉÉÉÊhÉiÉ |ÉÉÊiÉªÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ, bÉÒ VÉÉÒ A{ÉE
]ÉÒ, =tÉÉäMÉ £É´ÉxÉ, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ BÉEÉä  |ÉºiÉÖiÉ BÉE®xÉÉÒ cÉåMÉÉÒ * àÉÝãÉ +ÉÉ´ÉänxÉ BÉEÉ  |ÉiªÉäBÉE {ÉßÞ~ +ÉÉ´ÉänBÉE 
uÉ®É BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEÉÒ àÉÖc® ºÉÉÊciÉ cºiÉÉFÉÉÊ®iÉ cÉäxÉÉ SÉÉÉÊcA*

2.          +ÉÉ´ÉänxÉ  BÉEä  ºÉÉlÉ  ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ  ÉÊ´É´É®hÉ  BÉEä  +ÉxÉÖºÉÉ®  nºiÉÉ´ÉäVÉÉå  BÉEÉÒ  º´É  |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ  |ÉÉÊiÉªÉÉÄ  |
ÉºiÉÖiÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA&­

       (i) +ÉÉªÉÉiÉ ÉÊxÉªÉÉÇiÉ BÉEÉäb ºÉÆ0



       (i) +ÉÉªÉÉiÉ ÉÊxÉªÉÉÇiÉ BÉEÉäb ºÉÆ0

       (ii) ºÉÉ<] nÉè®É +ÉÉÉÊn BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉBÉºlÉÉ +ÉlÉBÉÉ ºÉàÉZÉÉèiÉä àÉå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA      cºiÉÉFÉ®
ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉÉãÉä àÉºÉÉènÉ PÉÉäÞÉhÉÉ/àÉºÉÉènÉ BÉE®É®/àÉºÉÉènÉ ºÉàÉZÉÉèiÉÉ YÉÉ{ÉxÉ BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉ *

       (iii) ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ àÉnÉå BÉEÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ÉÊ´ÉÉÊxÉnæ¶ÉxÉ (|ÉiªÉäBÉE àÉn BÉEä ÉÊãÉªÉä
ABÉE   {ÉßÞ~ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ )

       (iv)  ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ ºÉ®BÉEÉ®/ÉÊBÉnä¶ÉÉÒ iÉÉÒºÉ®É {ÉFÉ/£ÉÉ®iÉÉÒªÉ {ÉFÉ BÉEÉ |ÉÉä{ÉEÉ<ãÉ *

 3.    ªÉÉÊn ºÉÉ<] nÉè®ä/ºÉÉ<] {É® VÉÉÄSÉ BÉEÉ =qä¶ªÉ ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ cè iÉÉä, àÉÝãÉ +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ |ÉàÉÉhÉ {ÉjÉ
(+ÉÆÉÊiÉàÉ  |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEä {ÉjÉ ¶ÉÉÒÞÉÇ {É® {ÉÉÊ®ÉÊ¶ÉÞ] 36 àÉä ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ  |É{ÉjÉ àÉå) ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ =i{ÉÉn,
+ÉÆÉÊiÉàÉ =i{ÉÉn,  +ÉÆÉÊiÉàÉ  |ÉªÉÉäVÉxÉ ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉªÉÉÇiÉ/+ÉÉªÉÉiÉ BÉEÉÒ àÉn +ÉÆÉÊiÉàÉ  |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ uÉ®É  |
ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ BÉEÉä n¶ÉÉÇiÉä cÖA +ÉÉè® +ÉÆÉÊiÉàÉ  |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEä {ÉÝ®ä {ÉiÉä +ÉÉè® ]äãÉÉÒ{ÉEÉäxÉ xÉÆ.
BÉEä ºÉÉlÉ àÉÝãÉ +ÉÉ´ÉänxÉ           BÉEä ºÉÉlÉ  |ÉºiÉÖiÉ BÉE®xÉÉ cÉäMÉÉ*  ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ºÉä £ÉÉÒ +ÉÆÉÊiÉàÉ  |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ  |
ÉàÉÉhÉ­{ÉjÉ |ÉºiÉÖiÉ  BÉE®xÉÉ cÉäMÉÉ&

       (i) +ÉÉÉÊJÉ®ÉÒ +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ uÉ®É, ªÉÉÊn +ÉÉªÉÉiÉ iÉßiÉÉÒªÉ {ÉFÉ/~äBÉEänÉ® uÉ®É ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè*

       (ii) iÉßiÉÉÒªÉ {ÉFÉ/~äBÉEänÉ® uÉ®É, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä, VÉÉä +ÉÆÉÊiÉàÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEÉä àÉÉãÉ BÉEÉÒ +ÉÉ{ÉÝÉÌiÉ BÉE®
   ®cÉ cè *

4.     ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEÉìãÉàÉÉå àÉå {ÉÝ®É {ÉiÉÉ ({ÉiÉä) näxÉÉ cÉäMÉÉ/näxÉä cÉåMÉä *  {ÉÉÒ +ÉÉä ¤ÉÉBÉDºÉ xÉÆ0 º´ÉÉÒBÉEÉªÉÇ
xÉcÉÓ  cÉäMÉÉ *
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